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Sepher Hadassah (Esther) 
 

Chapter 6 
 

  @IADL  XN@IE  JLND  ZPY  DCCP  @EDD  DLILA Est6:1 

:JLND  IPTL  MI@XWP  EIDIE  MINID  IXAC  ZEPXKFD  XTQ-Z@ 

‚‹¹ƒ́†¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œµ’̧� †´…̧…́’ ‚E†µ† †́�¸‹µKµA ‚ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� �‹¹‚́š¸™¹’ E‹̧†¹Iµ‡ �‹¹÷´Iµ† ‹·š¸ƒ¹C œŸ’¾š¸�¹Fµ† š¶–·“-œ¶‚ 
1. balay’lah hahu’ nad’dah sh’nath hamelek wayo’mer l’habi’  
‘eth-sepher hazik’ronoth dib’rey hayamim wayih’yu niq’ra’im liph’ney hamelek. 
 

Est6:1 During that night the sleep of the king fled, and he commanded to bring the book  

of records, the annals of the days (chronicles), and they were read before the king. 
 

‹6:1› Ὁ δὲ κύριος ἀπέστησεν τὸν ὕπνον ἀπὸ τοῦ βασιλέως τὴν νύκτα ἐκείνην,  
καὶ εἶπεν τῷ διδασκάλῳ αὐτοῦ εἰσφέρειν γράµµατα µνηµόσυνα  
τῶν ἡµερῶν ἀναγινώσκειν αὐτῷ.   
1 Ho de kyrios apest�sen ton hypnon apo tou basile�s t�n nykta ekein�n,  

 But YHWH removed the sleep from the king that night;  

kai eipen tŸ didaskalŸ autou eispherein grammata mn�mosyna  

 and he told his servant to carry in letters the memorandum 

t�n h�mer�n anagin�skein autŸ.   

 of the days to read to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IQIXQ  IPY  YXZE  @PZBA-LR  IKCXN  CIBD  XY@  AEZK  @VNIE 2 

:YEXEYG@  JLNA  CI  GLYL  EYWA  XY@  SQD  IXNYN  JLND   

‹·“‹¹š´“ ‹·’̧� �¶š¶œ´‡ ‚́’́œ¸„¹A-�µ” ‹µ�»Çš´÷ …‹¹B¹† š¶�¼‚ ƒEœ́� ‚·˜́L¹Iµ‡ ƒ 

:�Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ ¢¶�¶LµA …́‹ µ‰¾�̧�¹� E�̧™¹A š¶�¼‚ •µNµ† ‹·š¸÷¾V¹÷ ¢¶�¶Lµ†  
2. wayimatse’ kathub ‘asher higid Mar’dakay `al-Big’thana’ waTheresh sh’ney sarisey 
hamelek mishom’rey hasaph ‘asher biq’shu lish’loach yad bamelek ‘Achash’werosh. 
 

Est6:2 And it was found written what Mardakay had reported concerning Bigthana  

and Theresh, two of the king’s eunuchs who were doorkeepers,  

that they had sought to lay hands on King Achashwerosh. 
 

‹2› εὗρεν δὲ τὰ γράµµατα τὰ γραφέντα περὶ Μαρδοχαίου,  
ὡς ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ περὶ τῶν δύο εὐνούχων τοῦ βασιλέως  
ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτοὺς καὶ ζητῆσαι ἐπιβαλεῖν τὰς χεῖρας Ἀρταξέρξῃ.   
2 heuren de ta grammata ta graphenta peri Mardochaiou,  

 And he found letters having been written concerning Mordecai,  

h�s ap�ggeilen tŸ basilei peri t�n duo eunouch�n tou basile�s  

 as was reported to the king concerning the two eunuchs of the king, 

en tŸ phylassein autous kai z�t�sai epibalein tas cheiras Artaxerxÿ. 

 during their watching and their seeking to put hands on Artaxerxes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DF-LR  IKCXNL  DLECBE  XWI  DYRP-DN  JLND  XN@IE 3 

:XAC  ENR  DYRP-@L  EIZXYN  JLND  IXRP  EXN@IE 
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†¶ˆ-�µ” ‹µ�»Çš́÷¸� †́KE…̧„E š́™¸‹ †́ā¼”µM-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:š´ƒ́C ŸL¹” †́ā¼”µ’-‚¾� ‡‹́œ¸š´�̧÷ ¢¶�¶Lµ† ‹·š¼”µ’ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
3. wayo’mer hamelek mah-na`asah y’qar ug’dulah l’Mar’dakay `al-zeh  
wayo’m’ru na`arey hamelek m’shar’thayu lo’-na`asah `imo dabar. 
 

Est6:3 The king said, What honor or dignity has been done to Mardakay for this?   

Then the king’s servants who attended him said, Nothing has been done for him. 
 

‹3› εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς Τίνα δόξαν ἢ χάριν ἐποιήσαµεν τῷ Μαρδοχαίῳ;   
καὶ εἶπαν οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως Οὐκ ἐποίησας αὐτῷ οὐδέν.   
3 eipen de ho basileus Tina doxan � charin epoi�samen tŸ MardochaiŸ?   

 said And the king, What glory or favor did we do for Mordecai?  

kai eipan hoi diakonoi tou basile�s Ouk epoi�sas autŸ ouden.   

 And said the servants of the king, We did not do for him one thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DPEVIGD  JLND-ZIA  XVGL  @A  ONDE  XVGA  IN  JLND  XN@IE 4 

:EL  OIKD-XY@  URD-LR  IKCXN-Z@  ZELZL  JLNL  XN@L   

†́’Ÿ˜‹¹‰µ† ¢¶�¶Lµ†-œ‹·A šµ ¼̃‰µ� ‚́A ‘´÷´†̧‡ š·˜́‰¶ƒ ‹¹÷ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:Ÿ� ‘‹¹�·†-š¶�¼‚ —·”´†-�µ” ‹µ�»Çš´÷-œ¶‚ œŸ�̧œ¹� ¢¶�¶Lµ� š¾÷‚·�  
4. wayo’mer hamelek mi bechatser w’Haman ba’ lachatsar beyth-hamelek  
hachitsonah le’mor lamelek lith’loth ‘eth-Mar’dakay `al-ha`ets ‘asher-hekin lo. 
 

Est6:4 So the king said, Who is in the court?  Now Haman had come  

into the outer court of the king’s house, to speak to the king to hang Mardakay  

on the wooden gallows which he had prepared for him. 
 

‹4› ἐν δὲ τῷ πυνθάνεσθαι τὸν βασιλέα περὶ τῆς εὐνοίας Μαρδοχαίου ἰδοὺ Αµαν  
ἐν τῇ αὐλῇ·  εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς Τίς ἐν τῇ αὐλῇ;  ὁ δὲ Αµαν εἰσῆλθεν  
εἰπεῖν τῷ βασιλεῖ κρεµάσαι τὸν Μαρδοχαῖον ἐπὶ τῷ ξύλῳ, ᾧ ἡτοίµασεν.   
4 en de tŸ pynthanesthai ton basilea peri t�s eunoias Mardochaiou  

 And during the inquiring by the king concerning the good-will of Mordecai,  

idou Aman en tÿ aulÿ;  eipen de ho basileus Tis en tÿ aulÿ?   

 behold, Haman was in the courtyard.  said And the king, Who is in the courtyard?  

ho de Aman eis�lthen eipein tŸ basilei kremasai ton Mardochaion  

 And Aman entered to speak to the king to hang Mordecai 

epi tŸ xylŸ, hŸ h�toimasen.   

 upon the tree which he prepared.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XVGA  CNR  OND  DPD  EIL@  JLND  IXRP  EXN@IE 5 

:@EAI  JLND  XN@IE 

š·˜́‰¶A …·÷¾” ‘́÷´† †·M¹† ‡‹´�·‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·š¼”µ’ Eš¸÷‚¾Iµ‡ † 
:‚Ÿƒ´‹ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 

5. wayo’m’ru na`arey hamelek ‘elayu hinneh Haman `omed bechatser  
wayo’mer hamelek yabo’. 
 

Est6:5 The king’s servants said to him, Behold, Haman is standing in the court.   

And the king said, Let him come in. 
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‹5› καὶ εἶπαν οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως Ἰδοὺ Αµαν ἕστηκεν ἐν τῇ αὐλῇ·   
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καλέσατε αὐτόν.   
5 kai eipan hoi diakonoi tou basile�s Idou Aman hest�ken en tÿ aulÿ;   

 And said the servants of the king, Behold, Haman stands in the courtyard.  

kai eipen ho basileus Kalesate auton.   

 And said the king, Call him! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@A  ZEYRL-DN  JLND  EL  XN@IE  OND  @EAIE 6 

  INL  EALA  OND  XN@IE  EXWIA  UTG  JLND  XY@ 
:IPNN  XZEI  XWI  ZEYRL  JLND  UTGI 

�‹¹‚́A œŸā¼”µ�-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘´÷́† ‚Ÿƒ́Iµ‡ ‡ 
‹¹÷̧� ŸA¹�̧A ‘´÷´† š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿš́™‹¹A —·–´‰ ¢¶�¶Lµ† š¶�¼‚ 

:‹¹M¶L¹÷ š·œŸ‹ š́™¸‹ œŸā¼”µ� ¢¶�¶Lµ† —¾P¸‰µ‹  
6. wayabo’ Haman wayo’mer lo hamelek mah-la`asoth ba’ish ‘asher hamelek chaphets 
biqaro wayo’mer Haman b’libo l’mi yach’pots hamelek la`asoth y’qar yother mimeni. 
 

Est6:6 So Haman came in and the king said to him,  

What is to be done for the man whom the king delights to honor?  And Haman thought  

in his heart, To whom would the king delight to do honor more than myself? 
 

‹6› εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ Αµαν Τί ποιήσω τῷ ἀνθρώπῳ, ὃν ἐγὼ θέλω δοξάσαι;   
εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ Αµαν Τίνα θέλει ὁ βασιλεὺς δοξάσαι εἰ µὴ ἐµέ;   
6 eipen de ho basileus tŸ Aman Ti poi�s� tŸ anthr�pŸ, hon eg� thel� doxasai?   

 said And the king to Haman, What shall I do to the man whom I want to extol?  

eipen de en heautŸ Aman Tina thelei ho basileus doxasai ei m� eme?   

 said And to himself Haman, Who does want the king to extol unless me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXWIA  UTG  JLND  XY@  YI@  JLND-L@  OND  XN@IE 7 

:Ÿš́™‹¹A —·–´‰ ¢¶�¶Lµ† š¶�¼‚ �‹¹‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‘´÷´† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer Haman ‘el-hamelek ‘ish ‘asher hamelek chaphets biqaro. 
 

Est6:7 Then Haman said to the king, For the man whom the king delights to honor, 
 

‹7› εἶπεν δὲ πρὸς τὸν βασιλέα Ἄνθρωπον, ὃν ὁ βασιλεὺς θέλει δοξάσαι, 
7 eipen de pros ton basilea Anthr�pon, hon ho basileus thelei doxasai,  

 And he said to the king, As for the man whom the king wants to extol,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  EA-YAL  XY@  ZEKLN  YEAL  E@IAI 8 

:EY@XA  ZEKLN  XZK  OZP  XY@E  JLND  EILR  AKX  XY@  QEQE 

¢¶�¶Lµ† ŸA-�µƒ´� š¶�¼‚ œE�̧�µ÷ �Eƒ¸� E‚‹¹ƒ́‹ ‰ 

:Ÿ�‚¾š¸A œE�̧�µ÷ š¶œ¶J ‘µU¹’ š¶�¼‚µ‡ ¢¶�¶Lµ† ‡‹́�́” ƒµ�´š š¶�¼‚ “E“̧‡ 
8. yabi’u l’bush mal’kuth ‘asher labash-bo hamelek  
w’sus ‘asher rakab `alayu hamelek wa’asher nitan kether mal’kuth b’ro’sho. 
 

Est6:8 let them bring a royal robe which the king put on him, and the horse  

on which the king has ridden upon it, and on whose head a royal crown has been placed; 
 

‹8› ἐνεγκάτωσαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως στολὴν βυσσίνην,  
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ἣν ὁ βασιλεὺς περιβάλλεται, καὶ ἵππον, ἐφ’ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπιβαίνει, 
8 enegkat�san hoi paides tou basile�s stol�n byssin�n, h�n ho basileus periballetai,  

 let bring the servants of the king apparel fine linen which the king puts on,  

kai hippon, ephí hon ho basileus epibainei,  

 and the horse upon which the king mounts,  
_____________________________________________________________________________________________ 

MINZXTD  JLND  IXYN  YI@-CI-LR  QEQDE  YEALD  OEZPE 9 

  EDAIKXDE  EXWIA  UTG  JLND  XY@  YI@D-Z@  EYALDE   
  YI@L  DYRI  DKK  EIPTL  E@XWE  XIRD  AEGXA  QEQD-LR 

:EXWIA  UTG  JLND  XY@ 

�‹¹÷̧U¸šµPµ† ¢¶�¶Lµ† ‹·š´W¹÷ �‹¹‚-…µ‹-�µ” “ENµ†̧‡ �Eƒ̧Kµ† ‘Ÿœ́’̧‡ Š 

E†ºƒ‹¹J¸š¹†¸‡ Ÿš́™‹¹A —·–´‰ ¢¶�¶Lµ† š¶�¼‚ �‹¹‚́†-œ¶‚ E�‹¹A̧�¹†̧‡  
�‹¹‚́� †¶ā́”·‹ †́�́J ‡‹́’́–¸� E‚̧š´™¸‡ š‹¹”´† ƒŸ‰̧š¹A “ENµ†-�µ” 

:Ÿš́™‹¹A —·–´‰ ¢¶�¶Lµ† š¶�¼‚ 
9. w’nathon hal’bush w’hasus `al-yad-‘ish misarey hamelek hapar’t’mim w’hil’bishu  
‘eth-ha’ish ‘asher hamelek chaphets biqaro w’hir’kibuhu `al-hasus bir’chob ha`ir  
w’qar’u l’phanayu kakah ye`aseh la’ish ‘asher hamelek chaphets biqaro. 
 

Est6:9 and let the robe and the horse be delivered to the hand of one of the king’s  

most noble princes and let them array the man whom the king delights to honor  

and cause him ride upon the horse through the city square, and proclaim before him,  

Thus it shall be done to the man whom the king delights to honor. 
 

‹9› καὶ δότω ἑνὶ τῶν φίλων τοῦ βασιλέως τῶν ἐνδόξων καὶ στολισάτω τὸν ἄνθρωπον,  
ὃν ὁ βασιλεὺς ἀγαπᾷ, καὶ ἀναβιβασάτω αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἵππον  
καὶ κηρυσσέτω διὰ τῆς πλατείας τῆς πόλεως λέγων Οὕτως ἔσται παντὶ ἀνθρώπῳ,  
ὃν ὁ βασιλεὺς δοξάζει.   
9 kai dot� heni t�n phil�n tou basile�s t�n endox�n  

 and give it to one of the friends of the king of the honorable ones; 

kai stolisat� ton anthr�pon, hon ho basileus agapa0, kai anabibasat� auton epi ton hippon 

 and robe the man whom the king loves, and mount him upon the horse, 

kai k�rysset� dia t�s plateias t�s pole�s leg�n 

 and let him proclaim through the square of the city!  saying, 

Hout�s estai panti anthr�pŸ, hon ho basileus doxazei.   

 So shall it be done to every man whom the king extols.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QEQD-Z@E  YEALD-Z@  GW  XDN  ONDL  JLND  XN@IE 10 

  AYEID  ICEDID  IKCXNL  OK-DYRE  ZXAC  XY@K 
:ZXAC  XY@  LKN  XAC  LTZ-L@  JLND  XRYA 

“ENµ†-œ¶‚̧‡ �Eƒ̧Kµ†-œ¶‚ ‰µ™ š·†µ÷ ‘´÷´†̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

ƒ·�ŸIµ† ‹¹…E†́Iµ† ‹µ�»Çš´÷¸� ‘·�-†·ā¼”µ‡ ́U¸šµA¹C š¶�¼‚µJ 
:́U¸šµA¹C š¶�¼‚ �¾J¹÷ š́ƒ´C �·PµU-�µ‚ ¢¶�¶Lµ† šµ”µ�̧A 

10. wayo’mer hamelek l’Haman maher qach ‘eth-hal’bush 
w’eth-hasus ka’asher dibar’at wa`aseh-ken l’Mar’dakay haYahudi hayosheb  
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b’sha`ar hamelek ‘al-tapel dabar mikol ‘asher dibar’at. 
 

Est6:10 Then the king said to Haman, Take quickly the robes and the horse  

as you have said, and do so for Mardakay the Yahudi, who is sitting at the king’s gate;  

do not fall short in anything of all that you have said. 
 

‹10› εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ Αµαν Καθὼς ἐλάλησας, οὕτως ποίησον τῷ Μαρδοχαίῳ 
τῷ Ιουδαίῳ τῷ θεραπεύοντι ἐν τῇ αὐλῇ, καὶ µὴ παραπεσάτω σου λόγος ὧν ἐλάλησας.   
10 eipen de ho basileus tŸ Aman Kath�s elal�sas, hout�s poi�son tŸ MardochaiŸ tŸ IoudaiŸ 

 said And the king to Haman, well You spoke, you do thus to Mordecai the Jew,  

tŸ therapeuonti en tÿ aulÿ, kai m� parapesat� sou logos  

 to the one attending in the courtyard, and do not let fall from you a word 

h�n elal�sas.   

 which you spoke! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKCXN-Z@  YALIE  QEQD-Z@E  YEALD-Z@  OND  GWIE 11 

  YI@L  DYRI  DKK  EIPTL  @XWIE  XIRD  AEGXA  EDAIKXIE 
:EXWIA  UTG  JLND  XY@ 

 ‹´�»Çš´÷-œ¶‚ �·A¸�µIµ‡ “ENµ†-œ¶‚̧‡ �Eƒ̧Kµ†-œ¶‚ ‘´÷´† ‰µR¹Iµ‡ ‚‹ 

 �‹¹‚́� †¶ā́”·‹ †́�́J ‡‹́’́–¸� ‚́š¸™¹Iµ‡ š‹¹”´† ƒŸ‰̧š¹A E†·ƒ‹¹J¸šµIµ‡ 
:Ÿš́™‹¹A —·–´‰ ¢¶�¶Lµ† š¶�¼‚ 

11. wayiqach Haman ‘eth-hal’bush w’eth-hasus wayal’besh ‘eth-Mar’dakay  
wayar’kibehu bir’chob ha`ir wayiq’ra’ l’phanayu kakah ye`aseh la’ish  
‘asher hamelek chaphets biqaro. 
 

Est6:11 So Haman took the robe and the horse, and arrayed Mardakay,  

and led him on horseback through the city square, and proclaimed before him,  

Thus it shall be done to the man whom the king delights to honor. 
 

‹11› ἔλαβεν δὲ Αµαν τὴν στολὴν καὶ τὸν ἵππον καὶ ἐστόλισεν τὸν Μαρδοχαῖον  
καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἵππον καὶ διῆλθεν διὰ τῆς πλατείας τῆς πόλεως  
καὶ ἐκήρυσσεν λέγων Οὕτως ἔσται παντὶ ἀνθρώπῳ, ὃν ὁ βασιλεὺς θέλει δοξάσαι.   
11 elaben de Aman t�n stol�n kai ton hippon kai estolisen ton Mardochaion  

 And Haman took the robe, and the horse, and he robed Mordecai,  

kai anebibasen auton epi ton hippon kai di�lthen dia t�s plateias t�s pole�s  

 and mounted him upon the horse, and went through the square of the city,  

kai ek�ryssen leg�n Hout�s estai panti anthr�pŸ, hon ho basileus thelei doxasai.   

 and proclaimed, saying So it shall be to every man the king wants to extol.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  XRY-L@  IKCXN  AYIE 12 

:Y@X  IETGE  LA@  EZIA-L@  SGCP  ONDE 

¢¶�¶Lµ† šµ”µ�-�¶‚ ‹µ�»Çš´÷ ƒ́�́Iµ‡ ƒ‹ 
:�‚¾š ‹E–¼‰µ‡ �·ƒ´‚ Ÿœ‹·A-�¶‚ •µ‰̧…¹’ ‘´÷´†̧‡ 

12. wayashab Mar’dakay ‘el-sha`ar hamelek w’Haman nid’chaph ‘el-beytho ‘abel  
wachaphuy ro’sh. 
 

Est6:12 Then Mardakay returned to the king’s gate.   

But Haman hasted to his house mourning, and his head covered. 
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‹12› ἐπέστρεψεν δὲ ὁ Μαρδοχαῖος εἰς τὴν αὐλήν,  
Αµαν δὲ ὑπέστρεψεν εἰς τὰ ἴδια λυπούµενος κατὰ κεφαλῆς.   
12 epestrepsen de ho Mardochaios eis t�n aul�n,  

 returned And Mordecai to the courtyard.  

Aman de hypestrepsen eis ta idia lypoumenos kata kephal�s.   

 And Haman returned to his own place fretting with a downcast head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDXW  XY@-LK  Z@  EIAD@-LKLE  EZY@  YXFL  OND  XTQIE 13 

IKCXN  MICEDID  RXFN  M@  EZY@  YXFE  EINKG  EL  EXN@IE   
:EIPTL  LETZ  LETP-IK  EL  LKEZ-@L  EIPTL  LTPL  ZELGD  XY@   

E†́š´™ š¶�¼‚-�´J œ·‚ ‡‹́ƒ¼†¾‚-�́�¸�E ŸU̧�¹‚ �¶š¶ˆ¸� ‘́÷´† š·Pµ“̧‹µ‡ „‹ 

‹µ�»Çš´÷ �‹¹…E†́Iµ† ”µš¶F¹÷ �¹‚ ŸU̧�¹‚ �¶š¶ˆ¸‡ ‡‹́÷́�¼‰ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡  
:‡‹́’́–¸� �ŸP¹U �Ÿ–´’-‹¹J Ÿ� �µ�Eœ-‚¾� ‡‹́’́–¸� �¾P̧’¹� ́œŸK¹‰µ† š¶�¼‚  

13. way’saper Haman l’Zeresh ‘ish’to ul’kal-‘ohabayu ‘eth kal-‘asher qarahu  
wayo’m’ru lo chakamayu w’Zeresh ‘ish’to ‘im mizera` haYahudim Mar’dakay  
‘asher hachiloath lin’pol l’phanayu lo’-thukal lo ki-naphol tipol l’phanayu. 
 

Est6:13 And Haman told Zeresh his wife and all his friends everything  

that had happened to him.  Then his wise men and Zeresh his wife said to him,  

If Mardakay, be of the seed of the Yahudim, before whom you have begun to fall,  

you shall not overcome him, but shall surely fall before him. 
 

‹13› καὶ διηγήσατο Αµαν τὰ συµβεβηκότα αὐτῷ Ζωσαρα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ  
καὶ τοῖς φίλοις, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ φίλοι καὶ ἡ γυνή  
Εἰ ἐκ γένους Ιουδαίων Μαρδοχαῖος, ἦρξαι ταπεινοῦσθαι ἐνώπιον αὐτοῦ,  
πεσὼν πεσῇ·  οὐ µὴ δύνῃ αὐτὸν ἀµύνασθαι, ὅτι θεὸς ζῶν µετ’ αὐτοῦ.  -- 
13 kai di�g�sato Aman ta symbeb�kota autŸ Z�sara tÿ gynaiki autou  

 And Haman described the things coming to pass to him to Zeresh his wife,  

kai tois philois, kai eipan pros auton hoi philoi  

 and to his friends.  And said to him the friends 

kai h� gyn� Ei ek genous Ioudai�n Mardochaios,  

 and wife, Since of the race of the Jews Mordecai is,  

�rxai tapeinousthai en�pion autou, pes�n pesÿ;   

 and you began to be humbled before him, in falling you shall fall,  

ou m� dynÿ auton amynasthai,  

 in no way should you be able to defend against him, 

hoti theos z�n metí autou.  -- 

 for the living Elohim is with him.   

_____________________________________________________________________________________________ 
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Est6:14 While they were still talking with him, the king’s eunuchs arrived  

and hastily brought Haman to the banquet which Esther had prepared. 
 

‹14› ἔτι αὐτῶν λαλούντων παραγίνονται οἱ εὐνοῦχοι ἐπισπεύδοντες τὸν Αµαν  
ἐπὶ τὸν πότον, ὃν ἡτοίµασεν Εσθηρ.   
14 eti aut�n lalount�n paraginontai hoi eunouchoi epispeudontes ton Aman  

 While they were yet speaking, came the eunuchs to hurry Haman  

epi ton poton, hon h�toimasen Esth�r.   

 unto the banquet which Esther prepared. 
 


